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ҚАЗАҚ, АҒЫЛШЫН ТІЛДЕРІНДЕГІ «ХАЛЫҚ» ҰҒЫМЫНЫҢ 
МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДЕГІ КӨРІНІСІ 

Аңдатпа. Мақалада қазақ және ағылшын тілдеріндегі «халық» ұғымының 
мақал-мәтелдердегі көрінісі талданады. Екі халықтың дүниетанымы мен рухани 
құндылықтары мақал-мәтелдерде қалай бейнеленетіні салғастырмалы түрде 
қарастырылады. Зерттеу барысында «халық» ұғымының ұжымдық бірлік, әділдік, 
рухани күш және мәдени мұра ретіндегі рөлі анықталады. Қазақ мақал-мәтелдері 
халықтың ұжымдық санасын, ортақ құндылықтарын дәріптесе, ағылшын мақал- 
мәтелдері жеке тұлға мен қоғамның өзара байланысына негізделген. Зерттеу 
барысында салғастырмалы талдау, сипаттамалы әдіс, мәнмәтіндік талдау, 
этнолингвистикалық талдау тәсілдері қолданылды. Қазақ және ағылшын мақал- 
мәтелдерінде халықтың бірлігі, билікке деген көзқарасы, әділдік пен еңбекке 
қатысты ұстанымдары салғастырмалы түрде талданды. Нәтижесінде екі халықтың 
тарихи-мәдени ерекшеліктеріне байланысты мақал-мәтелдердің мазмұндық 
айырмашылықтары анықталды. 

Зерттеу нәтижелері мәдениетаралық зерттеулерге, тіл үйрету әдістемесіне, 
этнолингвистика, әлеуметтану салаларына практикалық негіз бола алады. Бұл 
зерттеу қазақ және ағылшын тілдерінің паремиологиялық қорындағы «халық» 
ұғымының лингвомәдени ерекшеліктерін анықтауға, олардың құрылымдық, 
семантикалық және прагматикалық сипаттарын ашуға бағытталған. 

Түйін сөздер: паремиология, лингвомәдениеттану, халық ұғымы, 
салғастырмалы талдау, мақал-мәтел. 

 
Кіріспе. Мақал-мәтелдер – халықтың өмір тәжірибесін, дүниетанымын, рухани 

құндылықтарын жинақтаған тілдік бірліктердің бірі. Мақал-мәтелдер ғасырлар бойы 
қалыптасқан ұлттық сананың көрінісі ретінде халықтың әлеуметтік-мәдени ұстанымдарын 
бейнелейді. Әсіресе «халық» ұғымы мақал-мәтелдерде қоғам құрылымы, билік пен әділдік, 
бірлік пен ынтымақ, еңбек пен даналық секілді негізгі категориялар арқылы көрініс табады. 
Жаһандану дәуірінде мәдениеттер мен тілдер арасындағы өзара түсіністікті дамытуда 
мақал-мәтелдерді зерттеудің маңыздылығы арта түсуде. Тіл мен мәдениет өзара тығыз 
байланыста болғандықтан, әр ұлттың дүниетанымы оның тілдік бірліктерінде, соның 
ішінде мақал-мәтелдерінде айқын көрінеді. Қазақ және ағылшын мақал-мәтелдеріндегі 
«халық» ұғымының көрінісін зерттеу екі түрлі мәдениеттің дүниетанымдық негіздерін 
салғастыру арқылы олардың ұқсастықтары мен айырмашылықтарын анықтауға мүмкіндік 
береді. Зерттеу барысында қазақ және ағылшын мақал-мәтелдерінде «халық» ұғымының 
қандай рөл атқаратыны, оның қоғамдағы орны, билікке, әділдікке, бірлік пен еңбекке 
қатысты мағыналық ерекшеліктері анықталады. Бұл мақал-мәтелдердің семантикалық, 
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құрылымдық және прагматикалық сипаттарын зерттеу арқылы халықтың дүниетанымдық 
ерекшеліктері айқындалады. 

Зерттеудің мақсаты – қазақ және ағылшын тілдеріндегі мақал-мәтелдер арқылы «халық» 
ұғымының ерекшеліктерін анықтап, олардың ұжымдық сана мен рухани құндылықтарды 
бейнелеудегі рөлін талдау. Осы мақсатқа жету үшін зерттеуде салғастырмалы талдау, 
сипаттамалы әдіс, мәнмәтіндік талдау тәсілдері қолданылды. Зерттеудің өзектілігі – халық 
даналығын сақтаған мақал-мәтелдер тек тарихи мұра ғана емес, сонымен қатар ұлттық 
сана мен құндылықтарды жеткізуші құрал ретінде мәдениетаралық зерттеулерде, тіл 
үйрету әдістемесінде және этнолингвистикада маңызды орын алатынында. Сонымен қатар 
бұл зерттеу ұлттық құндылықтарды насихаттауға бағытталған мәдени жобаларға да негіз 
бола алады. 

Мақал-мәтелдерхалықданалығыменшешімдерінің,таңдауларыменқұндылықтарының 
үлгісі ретінде тіл білімінің ерекше зерттеу нысанына айналған. Лингвистикалық тұрғыдан 
олар фразеология аясында қарастырылып, кейін тіл біліміндегі жаңа бағыттардың дамуына 
байланысты паремиология саласында қарастырыла бастады. Бұл саладағы зерттеулердің 
негізгі мақсаты – мақал-мәтелдердің құрылымдық, семантикалық, прагматикалық 
ерекшеліктерін анықтап, олардың қоғамдағы, мәдениеттегі және қарым-қатынастағы 
қызметін зерделеу. 

Қазақ паремиологиясы Ш. Уәлиханов, Ы. Алтынсарин, А. Байтұрсынұлы, М. Әуезов, 
С. Сейфуллин, М. Ғабдуллин, Ә. Қоңыратбаев, Р. Бердібай т.б. ғалымдардың еңбектерінен 
бастау алады. Ал мақал-мәтелдердің тіл білімінде зерттелуі ХХ ғасырдың екінші жартысынан 
бастап қарқын алды. Бұл бағыттағы көлемді еңбектердің бірі – М. Әлімбаевтың «Өрнекті 
сөз – ортақ қазына» атты еңбегі. Бұл зерттеуде автор мақал-мәтелдердің мағыналық 
құрылымына, олардың халық даналығы мен тәжірибесін бейнелеудегі ерекшеліктеріне 
тоқталады [1]. Р. Сәрсенбаев «Қазақ мақал-мәтелдерінің лексика-семантикалық 
ерекшеліктері» атты диссертациясында мақал-мәтелдердің құрылымы мен олардың 
семантикалық өрісін сипаттайды [2]. Ә. Қайдар «Халық даналығы» еңбегінде мақал- 
мәтелдердің этнолингвистикалық сипатын қарастырып, олардың ұлттық мәдениеттегі 
орнын анықтайды [3]. Ж. Исаева «Дүниенің паремиологиялық бейнесі» зерттеуінде мақал- 
мәтелдерді әлемнің тілдік бейнесімен байланыстыра қарастырса [4], Б. Динаева «Қазақ 
тіліндегі мақал-мәтелдердің танымдық-прагматикалық аспектісі» атты еңбегінде олардың 
прагматикалық қолданысына назар аударады [5]. Сонымен қатар Ш. Қарсыбекова мақал- 
мәтелдерді этнолингвистикалық тұрғыдан зерттеп, олардың ұлттық дүниетаным мен 
тілдік бірліктер жүйесіндегі рөлін қарастырды [6]. 

Әдістеме және зерттеу әдістері. Әлемдік лингвистикада мақал-мәтелдерге қатысты 
зерттеулер де кеңінен жүргізілуде. Мақал-мәтелдерді прагматика, стилистика, когнитивті 
лингвистика тұрғысынан зерттеу қазіргі заманғы тіл білімінде маңызды орын алады. 
Ж. Вида өз зерттеулерінде мақал-мәтелдердің прагматикалық ерекшеліктерін қарастырса 
[7], Г. Нахбергер (2002) мақал-мәтелдердің сөйлеу әрекетін түзудегі рөлін талдайды [8]. 
М. Эйкелмен (2007) мақал-мәтелдердің саяси пікірлер мен халықтық стереотиптерді 
қалыптастырудағы орнын зерттейді [9], Бургер (2010) мақал-мәтелдердің әлеуметтік 
қызметі мен мәдени құндылықтарды бейнелеудегі рөлін қарастырады [10]. Ағылшын 
тіл білімінде мақал-мәтелдер көбіне олардың прагматикалық, стильдік, қоғамдық- 
мәдени, когнитивтік ерекшеліктерін сипаттау тұрғысынан зерттеледі. Мақал-мәтелдердің 
прагматикалық қызметі олардың коммуникациядағы орнын, қолданылу ерекшеліктерін 
анықтауға бағытталған. Сондай-ақ ағылшын мақал-мәтелдері ұлттық таным мен 
мәдениеттің көрінісі ретінде қарастырылып, олардың халықтың өмір сүру салты мен 
ойлау жүйесін бейнелеудегі маңыздылығы талданады. 

Қазақ және ағылшын паремиологиясын салғастырмалы зерттеулерде мақал- 
мәтелдердің құрылымдық, мағыналық, прагматикалық және этнолингвистикалық 
ерекшеліктері қарастырылады. Бұл бағытта мақал-мәтелдердің ұқсастықтары мен 
айырмашылықтарын, олардың ұлттық ерекшеліктерін анықтау маңызды рөл атқарады. 



Қазақ, ағылшын тілдеріндегі «халық» ұғымының мақал-мәтелдердегі көрінісі 
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Мысалы, қазақ мақал-мәтелдері көбіне табиғатпен, көшпелі өмір салтымен байланысты 
болса, ағылшын мақал-мәтелдері индустриалды қоғам мен урбанизацияның ықпалымен 
қалыптасқан. 

Зерттеуде қазақ және ағылшын мақал-мәтелдеріндегі «халық» ұғымының ерекшеліктері 
қарастырылды. Зерттеу барысында салғастырмалы талдау, сипаттамалы әдіс, мәнмәтіндік 
талдау, этнолингвистикалық талдау тәсілдері қолданылды. Салғастырмалы талдау әдісі 
қазақ және ағылшын тілдеріндегі мақал-мәтелдердегі «халық» ұғымының мазмұндық және 
құрылымдық ерекшеліктерін салыстыру үшін қолданылды. Сипаттамалы әдіс мақал- 
мәтелдердің мағыналық ерекшеліктерін анықтау және олардың лингвомәдени мәнін ашу 
мақсатында пайдаланылды. Мәнмәтіндік талдау тәсілі мақал-мәтелдердің қолданылу 
ерекшеліктерін қарастыру және олардың мағыналық реңктерін анықтау үшін жүргізілді. 
Этнолингвистикалық тәсіл қазақ және ағылшын халықтарының дүниетанымын мақал- 
мәтелдер арқылы салыстыру үшін пайдаланылды. Зерттеудің материалдары ретінде қазақ 
және ағылшын тілдеріндегі мақал-мәтелдер корпусы пайдаланылды. Зерттеу нәтижелері 
қазақ және ағылшын халықтарының мәдени құндылықтарын салыстыра отырып, 
«халық» ұғымының ерекшеліктерін айқындауға мүмкіндік береді. Сонымен қатар зерттеу 
нәтижелерін мәдениетаралық қарым-қатынастарды зерттеуде, тіл үйрету әдістемесінде 
қолдануға болады. 

Талқылау мен бақылау. Мақал-мәтелдер ойлаудың тарихи үлгісі бола отырып, 
халық тәжірибесінің сөз нұсқасын құрайды. Яғни белгілі бір қоғамдық орта мен 
биліктің қарамағында, бір аймақта өмір сүрген әлеуметтік топтың түрлі шешімдерінің 
сөзге айналуы немесе тілде сақталуы мақал-мәтелдердің қалыптасуына алып келеді. 
Сонда мақал-мәтелдер – түрлі таптаурындар мен үнемі қайталанып отыратын дәстүрлі 
түсініктердің жиыны. Халықтық пікірге айналмаған сөз мақал бола алмайды. Өйткені 
мақал тек сөйлеуде өмір сүреді және онда ғасырлық тәжірибеге негізделген ойлардың 
көрінісі жинақталады [11, 211]. Мақал-мәтелдерді тудырушы халық болғандықтан, 
ондағы жинақталған ой-пікірлер қоғамдық өмірмен тікелей байланысты. Қазақ, ағылшын 
тілдерінде қалыптасқан мақал-мәтелдерде адам, қоғам, әлеумет тақырыптары басты 
тақырыптардың бірі саналады. Өйткені адам жеке дара өмір сүре алмайды. Белгілі бір 
топтың, қоғамның арасында өмір сүргендіктен, сондағы көрген-білгені, түйгені мен 
түйсінгенін  мақалға  айналдырады.  Сондықтан  қазақ,  ағылшын  паремиологиясында 
«халық»/«people (nation)» ұғымы маңызды орын алады. 

«Халық» ұғымының қазақ, ағылшын тілдеріндегі түсіндірмесіне назар салайық. Халық 
– белгілі бір елді, мемлекетті мекендейтін адамдардың жалпы жиыны. Ел-жұрт, көпшілік, 
бұқара [12, 885]. People. All the men, women, and children who live in a particular country, 
or who have the same culture or language (белгілі бір елде тұратын немесе мәдениеті, тілі 
бірдей ерлер, әйелдер және балалар тобы) [13]. Nation. A country, especially when thought 
of as a large group of people living inone arewith their own government, language, traditions, 
etc (үкіметі, тілі, дәстүрі бір, бір аймақта тұратын адамдар тобы) [13]. Ағылшын тіліндегі 
«people» лексемасы «адам» сөзінің көпше түрінде келіп, көпшілік, қауым деген мағынаға 
саяды. Ал «nation» сөзін қазақ тілінде «ұлт» сөзімен баламалау үдерісі бар. Алайда бұл 
сөздің берілген анықтамасына сәйкес қазақ тіліндегі «ұлт» сөзімен тең түспейтіні көрінеді. 
Қазақ қоғамында «ұлт» сөзі «этнос» сөзінің бір баламасы ретінде қолданылады. Сонда 
ағылшындықтар үшін «nation» сөзі белгілі бір жүйеде, басқаруда, аймақта өмір сүретін 
әлеуметтік ортаны құрайды. Д. Қалиев, А. Вентсель ұлт құрылының ХІХ ғасырдан бастау 
алып, бүгінгі күнге дейін жалғасып келе жатқандығын айта отырып, Геллнердің пікірін 
келтіреді: «Екі адам бір-бірінің бір ұлтқа жататынын мойындаған жағдайда ғана олар 
бір ұлтқа жатады. Басқаша айтқанда, ұлтты адам құрайды. Ұлт – адам сенімдері мен 
құндылықтарының жемісі» [14, 105]. Демек ұлт болу үшін бір қоғамдық құрылыс мүшелері 
ортақ құндылықтар мен ортақ мәдениетке бірігуі керек. Бір мемлекет ортақ құндылыққа 
біріккенде ондағы халық (этносына қарамай) ұлт құрайды. Сонда біздің ұлт ұғымымыз бен 
ағылшын тіліндегі ұлт ұғымының арасында айырмашылық бар. Бұл мақал-мәтелдерден 
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де анық көрінеді. Өйткені ағылшын тілінде бір мемлекетте өмір сүретін адамдар тобы 
«nation» лексемасымен беріледі. 

Қазақ тіліндегі «халық» ұғымы түрлі лексемалар арқылы беріледі. Мысалы, ел, жұрт, 
халық, бұқара, қараша, қауым, көпшілік т.б. Ал ағылшын тіліндегі «nation» сөзі people, 
race, folk т.б. лексемаларымен мазмұндас келеді. Қазақ тіліндегі «халық» сөзі көбіне 
этникалық-мәдени, тарихи тұрғыдан қолданылса, ағылшын тіліндегі «nation» сөзі 
көбіне саяси және мемлекеттік құрылыммен байланысты қолданылады. Қазақ, 
ағылшын тілдеріндегі «халық» ұғымына қатысты мақал-мәтелдерді талдай отырып, 
оларды мағыналық топтарға бөлдік: халық билік пен әділдік өлшемі ретінде; халық 
бірлігі елдің күші ретінде; халық ұжымдық даналықтың иесі ретінде; ұжымдық еңбек 
елдің өркендеуінің негізі ретінде. Төменде әр топқа жеке-жеке тоқталып өтеміз. 

Халық билік пен әділдік өлшемі ретінде. Бұл топтағы мақал-мәтелдер халықтың 
биліктің қайнар көзі екенін және әділдіктің негізі халықтың пікіріне тәуелді екенін 
көрсетеді. Қазақ және ағылшын мақал-мәтелдері халықтың рөлі мен биліктің заңдылығын 
анықтауда ұқсас ұстанымдарды көрсетеді. Екі мәдениетте де халықтың пікірі мен шешімі 
әділдік пен мемлекеттің болашағын анықтайтын негізгі фактор ретінде саналады. 

1- кесте. Халық билік пен әділдік өлшемі ретінде 

Қазақ тілінде Ағылшын тілінде Лингвомәдени мәні 

Халық сөзі – 
қаһарлы. 

The voice of the people is 
the voice of God. 

Екі мәдениетте де халықтың пікірі ақиқаттың 
өлшемі ретінде көрінеді. Бұл демократиялық 
және әділетті қоғам ұстанымдарын көрсетеді. 

Халық ұйғарса, 
хан түйесін сояр. 

What is right for the 
people, is right for the 
nation. 

Халықтың қалауы заңнан да биік деген идеяны 
білдіреді. Қазақ тілінде ханға бағыныштылық 
айқын болса, ағылшын тілінде халықтың 
ұжымдық құқығы басымырақ. 

Хан – қарақшы, 
халық – сарапшы. 

A crown does not make a 
king, the people do. 

Биліктің заңдылығын тек халық анықтайды 
деген тұжырымды білдіреді. 

Халық – кеуде, 
патша – бас. 

The people make the 
nation, not the land. 

Мемлекеттің басты күші – халық, билеуші 
тек басқарады. 

Жоғарыдағы кестеден байқағанымыздай, қазақ мақал-мәтелдерінде хан мен халықтың 
арақатынасы нақты көрінеді. Ал ағылшын тіліндегі мақал-мәтелдер демократиялық 
принциптерге сүйенеді. Қазақ мақал-мәтелдерінде «халық» сөзі көбіне «хан» (билеуші) 
сөзімен қатар қолданылып, екі ұғымның қарама-қарсы мәнде тұратынын көрсетеді. 
Мысалы, Хан – қарақшы, халық – сарапшы; Халық – кеуде, патша – бас. Бұл мақал-мәтелдерде 
«хан» және «патша» сөздері билеушіні білдірсе, «халық» мемлекеттің негізгі тірегі ретінде 
сипатталады. Сонымен қатар «сарапшы» (бағалаушы, шешім қабылдаушы) және «кеуде» 
(тұлға, дененің негізгі бөлігі) сөздері халықтың маңыздылығын көрсетеді. Ағылшын мақал- 
мәтелдерінде «voice» (дауыс) және «people» (халық) сөздері басты мағынаға ие. Ағылшын 
тілінде халықтың билікке әсері олардың «даусы» арқылы беріледі, ал қазақ мақал- 
мәтелдерінде халықтың әрекеті мен шешімі маңызды рөл атқарады. Қазақ мақалдары іс- 
әрекетке бағытталған («хан түйесін сояр» – нақты әрекет), ал ағылшын тіліндегі мақалдар 
көбіне жалпы ережелер мен философиялық тұжырымдарға негізделген. Екі тілде де халық 
биліктің көзі ретінде қарастырылады. Қазақ тілінде «халық – сарапшы», ал ағылшын тілінде 
«people make the nation» деген ой айтылады. Демократиялық құндылықтар екі тілдегі мақал- 
мәтелдерде де көрініс табады. Қазақ мақалдарында ханның жеке тұлға ретінде сипатталуы 
айқын (хан түйесін сояр), ал ағылшын тілінде билеуші көбіне абстрактілі билік символы 
ретінде беріледі (A crown does not make a king). 

Халық бірлігі елдің күші ретінде. Бұл топтағы мақал-мәтелдер халықтың бірлігі 
мен ынтымағының маңыздылығын көрсетеді. Халықтың бірлігі мен ынтымағы кез келген 
мемлекеттің тұрақтылығы мен өркендеуінің негізгі факторы саналады. Бұл ұғым қазақ және 
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ағылшын халықтарының даналық сөздерінде айқын көрініс тапқан. Әр ұлттың мәдениеті 
мен тарихи тәжірибесі мақал-мәтелдер арқылы беріледі, сондықтан оларды салыстыра, 
салғастыра талдау арқылы халықтың құндылықтары мен дүниетанымын түсінуге болады. 

2- кесте. Халық бірлігі елдің күші ретінде 

Қазақ тілінде Ағылшын тілінде Лингвомәдени мәні 

Бірлік бар жерде тірлік 
бар. 

United we stand, 
divided we fall. 

Екі тілде де ұлттың бірлігі елдің 
тұрақтылығын қамтамасыз ететінін 
көрсетеді. 

Халық бірлігімен күшті. Strength lies in numbers. Көпшілік топтың бірлігі күш беретіні 
туралы идеяны білдіреді. 

Жақсыны халық мақтар, 
жаманды халық даттар. 

The people united will 
never be defeated. 

Халық біріксе, жеңілмейтінін 
көрсетеді. 

Кестеде көрсетілгендей, қазақ мақал-мәтелдерінде «бірлік» ұғымы халықтың ұжымдық 
күші мен елдің тұрақтылығының негізі ретінде сипатталады. Бұл ұғым көбіне «халық» 
сөзімен байланысып, бірліктің маңыздылығын көрсетеді. Мұндай мақал-мәтелдерде 
«бірлік» (ынтымақ, тұтастық) және «халық» (қауым, ел) ұғымдары негізгі мағыналық 
орталық саналады. Ағылшын мақал-мәтелдерінде «united» (біріккен), «strength» (күш), 
«people» (халық) сөздері басты мағынаға ие. Бұл лексемалар қазақ тіліндегі «бірлік», 
«күш», «халық» ұғымдарымен мағыналас келеді. Сонымен қатар ағылшын мақалдарында 
халықтың бірлігі жеңіске жетудің басты шарты ретінде қарастырылады. «Бірлік бар жерде 
тірлік бар» мақалында шартты мағына бар. Яғни бұл даналық сөзде бірлік болған жағдайда 
ғана өмір сүру мүмкін деген ой жеткізіледі. Ал ағылшын тіліндегі «United we stand, divided 
we fall» мақалында «united» (біріксек) және «divided» (бөлінсек) сөздері қарама-қарсы 
мағынада қолданылып, антонимдік байланыс жасайды. Қазақ мақалында нақтылық басым 
болса, ағылшын мақалында салыстырмалы құрылым жиі кездеседі. «Strength lies in numbers» 
мақалында «in numbers» (көпшілікте, санда) тіркесі арқылы бірліктің артықшылығы 
айқындалады. 

Екі тілде де халықтың ұжымдық күші ерекше рөл атқарады. Мемлекеттің тұрақтылығы 
халықтың бірлігіне тікелей байланысты деген түсінік беріледі. Бұл ұқсастықтар 
халықтардың тарихи тәжірибесінің ұқсас екенін және олардың қоғамдағы татулық пен 
ынтымақты жоғары бағалайтынын көрсетеді. 

Қазақ мақал-мәтелдерінде халықтың бірлігі тіршілік пен өмір сүрудің негізгі шарты 
ретінде қарастырылады (Бірлік бар жерде тірлік бар), ал ағылшын тіліндегі мақалдарда 
бірлік күш пен жеңістің кепілі ретінде көрсетіледі (The people united will never be defeated). 
Қазақ мақалдары нақты өмірлік жағдайларды сипаттауға бағытталған (мысалы, тіршілік, 
халықтың іс-әрекеті), ал ағылшын мақалдары жалпы қағидаларды білдіреді. Қазақ тілінде 
халық бірлігі табиғи қасиет ретінде қарастырылса, ағылшын тілінде бұл мақсатты түрде 
қол жеткізілетін әрекет ретінде сипатталады. Қазақ халқының көшпелі мәдениетінде 
бірліктің маңыздылығы өмір сүру мен тіршілік ету қажеттілігіне негізделсе, ағылшын 
мәдениетінде бірлік әлеуметтік-саяси күш ретінде сипатталады. 

Халық ұжымдық даналықтың иесі ретінде. Қазақ және ағылшын тілдеріндегі мақал- 
мәтелдерде халық даналығы мен көпшілік пікірінің маңыздылығы туралы түсінік кеңінен 
таралған. Қазақ және ағылшын мақал-мәтелдерінде халық даналығының маңыздылығы 
айқын көрініс табады. 
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3- кесте. Халық ұжымдық даналық иесі ретінде 

Қазақ тілінде Ағылшын тілінде Лингвомәдени мәні 

Халық 
сыншы. 

– қапысыз The wisdom of the crowd 
is greater than the wisdom 
of one. 

Ұжымдық 
ақылынан 
көрсетеді. 

ақыл 
жоғары 

бір 
деген 

адамның 
идеяны 

Қанша білгіш десе де, 
халық сүймес арсызды. 

Wisdom is in the crowd. Көпшілік даналықтың қайнар көзі 
деген түсінікті білдіреді. 

Қазақ мақал-мәтелдерінде халықтың даналығы ұжымдық тәжірибеге негізделетіні 
айқын көрінеді. Кестеде берілген мақалдар-мәтелдердегі «қапысыз» (қателеспейтін, әділ), 
«сыншы» (бағалаушы), «білгіш» (ақылды адам) және «арсыз» (ұятсыз, әдепсіз) сөздері 
халықтың сыншылдығы мен әділ бағасын көрсетеді. Қазақ танымында халықтың пікірі ең 
жоғарғы моральдық өлшем ретінде қарастырылады. Ағылшын мақалдарында «wisdom» 
(даналық), «crowd» (көпшілік) және «greater» (жоғарырақ, артық) сөздері арқылы 
халықтың ұжымдық пікірі мен тәжірибесінің бір адамның ақылынан күштірек идеясы 
көрініс табады. Бұл тұжырым қазақ мақалдарындағы халықтың әділ сыншысы ретіндегі 
рөлін еске түсіреді. 

Лингвомәдени жағынан алғанда екі тілде де халықтың пікірі жеке адамның ақылынан 
жоғары қойылады. Қазақ мақалдарында халықтың пікірі тек даналық көзі ғана емес, 
сонымен бірге моральдық-этикалық өлшем ретінде де көрініс табады. Әлеуметтік және 
моральдық құндылықтар екі мәдениетте де халықтың пікірі арқылы анықталады. Қазақ 
мақал-мәтелдерінде халықтың даналығы тек теориялық емес, сонымен қатар моральдық 
тұрғыдан бағаланатын өлшем болып саналады. Мысалы, «халық сүймес арсызды» 
мақалында халықтың әділеттілігі мен моральдық құндылықтары көрінеді. Ал ағылшын 
мақал-мәтелдерінде бұл аспект айқын көрінбейді, олар тек ақыл мен тәжірибеге сүйенеді. 
Қазақ тіліндегі мақалдар көбіне этикалық нормаларды қалыптастырады, ал ағылшын 
тілінде олар өмірлік тәжірибеге негізделеді. Қазақ мақал-мәтелдерінде халықтың пікірі 
жеке тұлғаның әлеуметтік қабылдануы үшін шешуші фактор ретінде қарастырылады. 
Ал ағылшын паремиологиясында халықтың пікірі тек ұжымдық даналық тұрғысынан 
қарастырылады. 

Ұжымдық еңбек елдің өркендеуінің негізі ретінде. Қазақ және ағылшын 
халықтарының даналық сөздерінде ұжымдық еңбектің және қоғамның бірлігі мен 
ынтымақтастығының маңыздылығы ерекше атап өтіледі. Екі мәдениетте де жеке адамның 
жетістігі мен қоғамның табысы бірлескен еңбек пен ортақ жауапкершіліктің нәтижесі 
ретінде қарастырылады. 

4- кесте. Ұжымдық еңбек елдің өркендеуінің негізі ретінде 

Қазақ тілінде Ағылшын тілінде Лингвомәдени мәні 

Көп түкірсе – көл 
болады. 

Many hands make 
light work. 

Ұжымдық еңбек үлкен жетістікке 
жетелейтіні көрсетілген. 

Ауыл болсаң, 
қауым бол. 

It takes a village to 
raise a child. 

Қоғамдастықтың бірлескен 
жауапкершілігі маңызды екені 
айтылады. 

Қазақ тіліндегі мақал-мәтелдерде ұжымдық еңбектің құндылығы бейнелі әрі нақтылы 
түрде сипатталады. Кестедегі мақал-мәтелдерде «көп» (ұжым, көпшілік), «түкірсе» (әрекет 
ету), «көл» (нәтиже) және «ауыл» (қоғам, қауымдастық) сөздері «халық» семантикалық 
өрісінің негізін құрайды.  Ағылшын мақал-мәтелдерінде «many hands» (көп қол), 
«village» (ауыл), «raise a child» (баланы тәрбиелеу) сөздері арқылы ұжымдық жұмыстың, 
жауапкершіліктің және қоғам рөлінің маңыздылығы көрсетіледі. 

Қазақ және ағылшын мәдениеттерінде ұжымдық еңбек пен қоғамның ынтымақтастығы 
үлкен жетістіктерге жетудің маңызды шарты ретінде қарастырылады. Екі тілдегі мақал- 
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мәтелдер де көпшіліктің бірлескен жұмысы арқылы жеке адамның немесе қоғамның 
табысқа жететінін көрсетеді. Қоғамдағы тәрбие мен ортақ жауапкершілік қазақ және 
ағылшын паремияларында ұқсас мағынада сипатталған. Қазақ тіліндегі мақал-мәтелдер 
метафоралық құрылымдарға (тамшылардың көлге айналуы) көбірек сүйенеді, ал ағылшын 
тілінде нақты әрекетке негізделген құрылымдар қолданылады (Many hands make light 
work). 

Қазақпаремияларықауымдастықтыңбіртұтастығынкөрсетуүшіншарттықұрылымдар 
мен себеп-салдар байланыстарын пайдаланады (Ауыл болсаң, қауым бол), ал ағылшын 
мақал-мәтелдерінде «it takes» сияқты құрылымдар арқылы қажеттілік баса айтылады (It 
takes a village to raise a child). Бұл мақал-мәтелдер қазақ мәдениетінің табиғатпен тығыз 
байланысын және ұжымдық еңбектің табиғи үдерістермен теңестірілуін көрсетеді, ал 
ағылшын мәдениетінде қоғамның функционалды рөліне баса назар аударылады. 

Халық және билік арасындағы қарым-қатынас. Қоғамның тұрақтылығы мен 
дамуы көбіне билік пен халықтың қарым-қатынасына байланысты. Қазақ және ағылшын 
тілдеріндегі мақал-мәтелдерде халық пен басшы арасындағы өзара байланыс және 
олардың ел болашағына тигізетін әсері айқын көрініс табады. Екі мәдениет те басшының 
әділдігі мен халықтың жағдайының мемлекеттің күш-қуаты үшін шешуші фактор екенін 
ерекше атап өтеді. 

5- кесте. Халық пен биліктің қарым-қатынасы 

Қазақ тілінде Ағылшын тілінде Лингвомәдени мәні 

Ханды Құдай ұрайын десе, 
қарашысымен қас болар. 

One rotten apple spoils 
the whole barrel. 

Жаман басшы халықты 
бүлдіреді деген идеяны 
білдіреді. 

Патша залым болса, жұрт 
тозады, патша ғалым 
болса, жұрт озады. 

A nation’s strength is in 
its people. 

Мемлекеттің күші – 
халықтың жағдайына 
байланысты. 

Жоғарыда берілген кестеден байқағанымыздай, қазақ мақал-мәтелдерінде хан мен 
халық бинарлы оппозиция ретінде «хан» (билеуші), «Құдай» (жоғары күш), «қараша» 
(қарапайым халық), «патша» (билеуші), «жұрт» (ел, халық) лексемалары арқылы беріледі. 
Қазақ тіліндегі мақал-мәтелдер билеушінің әділетсіздігі халықтың күйреуіне әкелетінін 
және әділ басшы мемлекеттің өркендеуін қамтамасыз ететінін көрсетеді. Ағылшын 
мақалдарында «rotten apple» (шіріген алма) және «barrel» (бөшке) арқылы басшының 
теріс қасиеті бүкіл қоғамға зиян тигізетінін білдіретін метафора қолданылған. Ал «nation’s 
strength» (ұлттың күші) және «people» (халық) сөздері мемлекеттің болашағы оның 
халқына байланысты екенін көрсетеді. 

Салыстыру  түрінде  берілген  «One  rotten  apple  spoils  the  whole  barrel» 
мақалында «one rotten apple» (бір шіріген алма) билеушіні, ал «whole barrel» (бүкіл бөшке) 
мемлекетті білдіреді. Ағылшын мақалында қазақ мақал-мәтелдері секілді себеп-салдарлық 
байланыс бар, бірақ қазақ тілінде ол нақты адамға бағытталған болса, ағылшын тілінде 
жалпылама метафора қолданылады. 

Қазақ және ағылшын мақал-мәтелдерінде билеушінің мінезі мен әрекеттері халықтың 
жағдайына тікелей әсер ететіні көрсетіледі. Екі мәдениет те басшының әділ болуы мемлекет 
тұрақтылығының кепілі екенін ерекше атап өтеді. Мемлекет тек басшының ғана емес, 
бүкіл халықтың бірлескен әрекетінің нәтижесі ретінде қарастырылады. Қазақ тіліндегі 
мақалдарда билеушінің жеке қасиеттері (залым, ғалым) мен оның халыққа әсері нақты 
түрде көрсетіледі (Патша залым болса, жұрт тозады). Ағылшын тілінде бұл түсінік жанама 
түрде беріледі (One rotten apple spoils the whole barrel). 

Сонымен, қазақ және ағылшын мақал-мәтелдердегі «халық» ұғымының сипатын 
төмендегі ассоциациялық сызба арқылы көрсетуге болады: 
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1- сурет. Қазақ мақал-мәтелдеріндегі «халық» ұғымының ассоциациясы 
 

2- сурет. Ағылшын мақал-мәтелдеріндегі «халық» ұғымының ассоциациясы 
 

Нәтижелер. Қазақ және ағылшын тілдеріндегі мақал-мәтелдерде «халық» және 
«nation» ұғымдары халықтың қоғамдағы рөлі, бірлігі, әділеттілігі, еңбегі, даналығы мен 
билікке ықпалы тұрғысынан сипатталады. Бұл зерттеу барысында екі мәдениетте де халық 
мемлекеттің негізгі тірегі екені және оның бірлігі, әділдігі мен даналығы елдің тұрақтылығы 
мен дамуына шешуші ықпал ететіні анықталды. 

Қазақ және ағылшын халықтарының мақал-мәтелдерінде халықтың бірлігі мен 
ынтымағы негізгі құндылық ретінде қарастырылады. Қазақ мақал-мәтелдерінде бірлік 
өмір сүрудің және тұрақтылықтың басты шарты ретінде көрсетіледі («Бірлік бар жерде тірлік 
бар»), ал ағылшын мақалдарында бірлік ұлттың күші мен жеңіске жетудің басты факторы 
ретінде беріледі («United we stand, divided we fall»). Мақал-мәтелдер халықтың әділеттілік 
пен даналықтың иесі екенін көрсетеді. Қазақ тіліндегі мақалдарда халықтың пікірі 
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ұжымдық даналықтың көзі ғана емес, сонымен бірге моральдық және этикалық өлшем 
ретінде де қарастырылады («Халық – қапысыз сыншы»). Ағылшын мақалдарында халықтың 
пікірі ұжымдық тәжірибеге негізделген даналық ретінде сипатталады («The wisdom of the 
crowd is greater than the wisdom of one»). Бұл қазақ мақалдарында халықтың әділдігі мен 
билікке ықпалына басымдық берілсе, ағылшын мәдениетінде халықтың ұжымдық шешім 
қабылдау қабілетіне ерекше мән берілетінін көрсетеді. Ұжымдық еңбек пен қоғамдағы 
жауапкершілік те екі мәдениетте маңызды орын алады. Қазақ мақал-мәтелдері еңбектің 
маңыздылығын табиғи заңдылықтармен байланыстырады («Көп түкірсе – көл болады»), 
ал ағылшын мақалдары еңбектің ұйымдасқан түрде болуының маңыздылығын көрсетеді 
(«Many hands make light work»). 

Қорытынды. Қазақ тіл біліміндегі мақал-мәтелдерге қатысты зерттеулер 
салыстырмалы, салғастырмалы және сипаттамалы бағыттарда жүргізіліп, олардың 
тақырыптық топтамалары, логикалық құрылымы, жасалу ерекшеліктері зерделенді. 
Бұл зерттеулердің негізгі бағыты – мақал-мәтелдердің лексика-семантикалық сипатын 
анықтап, олардың халық тәжірибесіндегі орнын белгілеу. Сонымен қатар қазіргі 
таңда мақал-мәтелдер когнитивті лингвистика, прагмалингвистика, ұлттық код және 
когнитивті модельдер тұрғысынан зерттеліп, олардың коммуникативтік қызметі мен 
мәдени құндылықтар жүйесіндегі орны айқындалуда. Әсіресе, билік пен халықтың 
қарым-қатынасы қазақ және ағылшын мақал-мәтелдерінде ерекше орын алады. Қазақ 
мақалдарында билеушінің әділдігі мен халықтың оған деген қарым-қатынасы нақты 
сипатталады («Патша залым болса, жұрт тозады, патша ғалым болса, жұрт озады»), ал 
ағылшын мақал-мәтелдерінде билік пен халықтың өзара байланысы метафоралық түрде 
беріледі («One rotten apple spoils the whole barrel»). Қазақ мәдениетінде халық пен билік 
арасындағы байланыс тікелей сипатталса, ағылшын мәдениетінде бұл ұғым кең мағынада, 
жүйелі құрылым арқылы көрсетіледі. 

Зерттеу нәтижелері қазақ және ағылшын мақал-мәтелдеріндегі «халық» және «nation» 
ұғымдарының мәдени, әлеуметтік және тарихи ерекшеліктерін ашып көрсетеді. Екі 
мәдениет те халықтың қоғамдағы рөлін, оның мемлекеттің негізі екенін көрсетеді. Қазақ 
мәдениетінде халық ұжымдық күш, әділеттіліктің қайнар көзі, ал ағылшын мәдениетінде 
халық демократиялық қоғамның негізі, билік пен мемлекеттің маңызды факторы ретінде 
қарастырылады. Бұл зерттеу екі мәдениет құндылықтарын салғастырып, олардың тарихи 
ерекшеліктерін анықтауға мүмкіндік береді 
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ВЫРАЖЕНИЕ ПОНЯТИЯ «НАРОД» В ПОСЛОВИЦАХ И 
ПОГОВОРКАХ НА КАЗАХСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. В статье анализируется выражение понятия «народ» в пословицах и 
поговорках на казахском и английском языках. Мировоззрение и духовные ценности двух 
народов рассматриваются в пословицах и поговорках. В ходе исследования определяется роль 
понятия «народ» как коллективного единства, справедливости, духовной силы и культурного 
наследия. Казахские пословицы прославляют коллективное сознание, общие ценности 
народа, английские пословицы основаны на взаимосвязи личности и общества. В ходе 
исследования были использованы подходы сопоставительного анализа, описательного метода, 
контекстного анализа, этнолингвистического анализа. В казахских и английских пословицах 
анализировались единство народа, отношение к власти, принципы справедливости и труда. 
В результате выявлены содержательные различия пословиц и поговорок, обусловленные 
историко-культурными особенностями двух народов. 

Результаты исследования могут служить практической основой для межкультурных 
исследований, методики преподавания языка, этнолингвистики, социологии. Данное 
исследование направлено на выявление лингвокультурных особенностей понятия «народ» 
в паремиологическом фонде казахского и английского языков, раскрытие их структурных, 
семантических и прагматических характеристик. 

Ключевыеслова: паремиология, лингвокультурология, понятие«народ», сравнительный 
анализ, пословица и поговорка. 
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THE EXPRESSION OF THE CONCEPT OF «PEOPLE» IN PROVERBS AND SAYINGS IN 
KAZAKH, ENGLISH 

Annotation. The article analyzes the expression of the concept of «people» in proverbs 
and sayings in Kazakh and English. The worldview and spiritual values of the two peoples are 
considered in comparison with how they are represented in proverbs and sayings. The research 
defines the role of the concept of «people» as a collective unity, justice, spiritual strength and 
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cultural heritage. Kazakh proverbs glorify the collective consciousness, the common values of 
the people, English proverbs are based on the relationship between personality and society. The 
research used the approaches of comparative analysis, descriptive method, contextual analysis, 
and ethnolinguistic analysis. Kazakh and English proverbs analyzed the unity of the people, the 
attitude to power, the principles of justice and labor. As a result, significant differences between 
proverbs and sayings are revealed, due to the historical and cultural characteristics of the two 
peoples. 

The research results can serve as a practical basis for intercultural research, language teaching 
methods, ethnolinguistics, and sociology. This study is aimed at identifying the linguistic and 
cultural features of the concept of «people» in the paremiological fund of the Kazakh and English 
languages, revealing their structural, semantic and pragmatic characteristics. 

Keywords: paremiology, linguoculturology, the concept of «people», comparative analysis, 
proverb and saying. 
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